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It appears that at least two Cyrillic letters -- U and 111 — were borrowed from the Coptic alphabet, although they were used
to represent different sounds. Note that these two characters 4-U are altogether foreign to Greek in both form and sound,
the former representing an F sound, the latter a soft Ch. The Coptic and Russian letters W and 1 have nothing in common
but their shapes. The former represents the Greek long O, or O-mega, and the latter carries a Sh sound.

Note also that the Russian U and H are reversed from their Coptic and Greek counterparts, and that the U is further
reversed from its origin N to show that it has nothing in common but the shape. The Russian letter is pronounced EE.

Observations on Coptic

The Coptic generic word for “man,” pest  REM, is almost identical to the Chinese generic word for “man,” }\, REN.

Two out of the three definite articles in Coptic, T Tandft N, are the same as in Danish, ET and EN. Coptic prefixes;

Danish suffixes.




Like Greek, German, and Chinese, Coptic is somewhat descriptive. For example, the word “TcaRw TSABO,
“instructive” literally means 71 , TI, to give, cRw  SBO, instruction. [Cf. Spanish, “SABE,” “he knows.”] Note that

the verb “give” is unchanged over 2000 years from the hieroglyph *—2, DI, “give.”

Remember IEl LU “person, creature” in the language of Adam, preserved also in Sumerian? The Coptic a2 0¥, ALOU,
means “a boy.”

The Coptic <+ Sh was also used for a K sound, exactly as I said the hieroglyph = in = <= 35 Shem is used in the same
way, which Egyptologists erroneously read KEKU. For example the Greek name of the pharaoh Xeoy KHEOPS is written
Fovygy SHOUFU in Coptic. We know him today as Khufu.

Here is the Lord’s Prayer in Coptic:

Ilen1wTeT den vt ProY!

UapeqTovBoHN%XETEK pAN

U pECIHNXE TEK LETOYPO

IMeTegnak rapequuirendpput den Tdhe ner
HIXENTIIKA D!

ITen WIKENTE PACT LLHIG NAN €L 200V

Ovop xaneTeponnaneBoA esnrdpput gwneTen scw
€EBO\ENNHETEOYON ENT AN EPWOY
OYOHELLTIEPENTEN EDOYN ETUPACLLOC
A2nnanagueneBonpamneTpwoy dHennyclne
IlenoT

I1en PEN our

twT IOT Father, cf. Russian OTETS where = father, cf. language of Adam =3 AD father. The Russian is

identical, seeing that the Germanic and Slavic languages typically devoice a final voiced consonant; in addition, when the
stress is shifted from A in Russian it is pronounced like unstressed O.  ETS is a Russian diminutive of endearment and

noun-forming suffix just as Chinese F DZE pronounced identically, taking into account that the Chinese do not devoice a
final voiced consonant [the E in DZE is placed there for the benefit of Westerners; it does not exist in Chinese].

ET 11" #  $ 1 “at” that, which. Hvad ensker
Du, at han skul gjere? What do you want that he should do?
SEN KHEN in, a much abbreviated form of the old Egyptian §\ &~ $< EM KHENU within.

NI NI, definite article, plural, the. Note that the definite articles T ! TI and it NI in Coptic correspond respectively to the
neuter -ET and common -EN gender articles in Danish.

P rov1e- PHEOUI heavens, plural of PHE heaven.

UapeqgT0vBoe MAREFTOUBO let be holy, from T0¥ B 0e- TOUBO to be holy, optative prefix 14 & PECjex
MAREEF let, may

HNKEe- ENJE nominative prepositional particle

TTEK & PEK 2nwaperson singular possessive pronoun, thy.

pare- RAN name, same as Egyptian < ~~< REN. The E is the arbitrary default vowel used by Egyptologists when
the vowel is not known, which is just about always.

APECIO- may 1t come, from - ronounce to come, perhaps better translated to bring, ct. tian
Uap MARESI may i fi I[p d EE perhaps b lated to bring, cf. Egypti

hieroglyphic { = (< INNII shall bring, where the two = ~-< NN each shift the verb by one degree, thus: {{< 11,
I bring; {~~{< INII brought; {~={< INNI I shall bring, as I have translated from the extract from the Book of

Enoch describing the Fifth Dispensation in a previous installment. UAPEC‘Z\ MARES is an optative prefix. [ would
translate this whole word “let it be brought about.”



HNKE- ENJE nominative prepositional particle.
T eEKe- TEK feminine possessive pronoun, thy.

LETOYPO- METOURO kingdom, from 0¥ pOe- OURO king, plus abstract noun-forming prefix $2€7T & MET. Cf.
Germanic suffix -DOM, -TUM, etc. serving the same purpose.

HETE&N &Ko PETEHNAK, that which pleases thee, from Ile7T e PET that which, ep nae- EHNA pleases, K& K,
same 2nd person singular pronoun suffix as in Egyptian Hieroglyphic, =< K thee.

vapequwriie- MAREFSHOPI, let it be done, from wwrire- SHOPT to be done, and vapeqe- MAREF,
optative prefix.

E.U.(l) PH*‘[’Q\ EMPHRETI in the way, from €29 EM in, same as hierog. )\ = M in, as, same as Russian “M of

predication,” asin% "& " ( ! ) When [ was [as] a little boy.” TTIe- PI the, becomes (l)‘a\ PH

when followed by pe- R as previously demonstrated with MAHMACKRAH; PH"[‘"L\ RETI way, manner, cr. Greek
*+, HODOS road, way.
Dene- KHEN in.

T<pee- TFE the heaven

NELL - NEM also

& 1xene- HIJEN upon

Tires Plthe

K& @ te- KAHI earth

ITere- PEN our

WIK e OIK bread

ENT Eo- ENTE genetive particle, of

p&acT e RASTI tomorrow

WHIge- MEIF give it, imperative, from SAHIe- MEI give, and ¢j&- F, it
Nane- NAN us, dative, to us

€L e~ EM on

aOO‘Y‘i\ HOOU day. E.U.aOO‘Y‘i\ EMHOOU today.

Ov0@ e OUOH and

& e CHA put, imperative

NETEpPONe- NETERON our debts, from NIe~ NI the; ETE poe- ETERO debt; Nex- N, plural suffix.
Nane- NAN our.

eB 02\ e EBOL away.

eud)pnv[-z\ EMPHRETT in the way, in the manner, according as, to the extent that
ennHo- ENNE to those

€T Ee- ETE who, which

e we- CHO they put

eB 02\ e EBOL away

eNNHo- ENNE to those

€T ee~ ETE who, which

0¥ ONe- OUON are

ENT aANS ENTAN of

EpwOYe- EROOU debtors; EpOe- ERO debtor, singular.



Ov 09 & OUOH, and

ELTIEPENTEND- EMPERENTEN lead us not; ENe- EN lead; Exriepe- EMPER
do not; EN e~ EN, us; infixed particle T .

eDo¥Ne- EKHOUN in, into

Eex E
mpacsroce- PIRASMOS temptation
AN s #--# (. /00/

Na g uene- NAHMEN deliver us, from N & Q€ e~ NAHEM to deliver; Ne- N
plural pronomial suffix, us.

eR02\p a e EBOLHA out of, from,

Tires definite article, the.

neT 2 wox¥e- PETHOOU evil

Dene- KHEN in

¢ ce- PCHS abbreviation for It )¢ p1CT OC o PICHRISTOS the Christ
Incex IES abbreviation for Inco¥ cex IESOUS Jesus.

IIerroT & PENOS abbreviation for [IeNTHEOCS PENTHEOS our Lord.

See Sketch of Coptic Grammar, William B. MacDonald, George Philip & Son, London,
MDCCCLVI, pp. 42-44.

Ilen1wTeT Den vt PHOY!

Our Father which art in the heavens,

UapeqgTovBoHnxe ek pan

Hallowed by Thy name.

UapEeECI HNXE TEK ILETOYPO

May Thy kingdom be brought forth

IMeTegnak mapequwriestpput Den TP NELL HIREN T KAHI
May Thy will be done as it is in heaven, let it be done also upon the earth.

ITen WIKENTE PACT JLHIG NAN ELL 200V

Our bread of tomorrow, give us today.

Ovop yaneTeponnaneBoA esnpput owneTen cw eBoA
ENNHETEOYON ENT AN EPWOY

And put away from us our debts to the extent that we put away the debts of those who are
our debtors;

Ovone,unepen'rene$o<\men:pé\cuoca‘2\‘2\é\na\



aMENEﬁO?\aAﬂIHETawO‘Y‘
And lead us not into temptation but deliver us from evil.

Hennyc Incllenot
In [the name of] Christ Jesus our Lord.

This version is actually a little more enlightening than what we have in the KJV, because
this Coptic manuscript tells us that our prayers should be in the name of Jesus Christ.

More examples from MacDonald’s book published in London in 1856:

AQTPETIILAY EDAHAT JLILEY
There He turned the water into wine.

AYOPETIILYCHC XKWNT DeN "{"HAPEMPO‘Z\H
They made Moses to be angry in the camp.

LTTATE ABPA?/AM WWITTE ANOK "{"L‘yOOTI
“I am” is before Abraham. [Mistranslated in the KJV as “Before Abraham was, I am.”]

nexyNanwTo eBoAnecnog NTECcTEPANOC
They had shed the blood of Stephen.

NIPY)HAE THPOY ET— a¥—INEL IAKWA eDHI
EXHUINH—ET—aY—TEROADEN NE—AD WX Y WPIC NI

CIOALINTENEN—WWITTI N—1aq wAh nr \IJ“Y‘:)(:H ZE'TI—IP‘Y‘ ZENE.
But the souls of all them who came in to Egypt from the loins of Jacob were in all 66 souls.



